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April has come round again
Bringing blooming flowers
And lush green across the land.
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This morning, sunny blue sky
With soft patches of white clouds
To relax the wandering mind..

*

Quay vong lai thang tu r{i

Mudén hoa n[] r6, dt troi th[m xanh
Sang nay troi dep, n[ng hanh

Kia lan may tr[jng nhe nhang bay bay

*

Somewhere amidst the tall fir trees,
Birds are tweeting to each other,

A music concert of harmony in nature
Providing a delightful aural feast
To lighten one’s heavy spirit.

%

Ti[Jng chim 1nh 16t rirng cay

bay dong su[]i nhac hoa hai thién nhién
Nhe nhang am hu[jng tri[Jn mién

Nghe 1ong ém diu n[Ji nim dJy voi ..

*

Willow branches sway gently by the lake

Magnolia petals dreamy white and delicate

Cherry blossoms, a cheerful pink, greet the wind
A perfect day and setting for poetic dreams.

*
Mo mang liJu ri h[ soi
Moc lan tr[Jng min, h[ng tuoci anh dao

bon xuan, hoa m[m cuoi chao
MOt ngay tuyét dep .. dua h[jn vao ..c6i tho

*

Enchanted Spring is here in April



The earth vibrantly alive with verdant growth
Nature smiles brightly with flowers
Scent of poetry in the air

Yet, my heart’s filled with sadness
This month, it was, many years ago,
From our beloved homeland, we fled.

*
Nang Xuan di[Jm [Jo d[n r[ji

Thang tu, mat dt ny ch{i mOm non
Thién nhién rang r& luc, h[ng

Heong Tho man mac kh[p cung khéng gian..
Sao long ta v[In bu[Jn ménh mang

Nam xuwa cling thang tu nay,

Qué huong yéu d[Ju mot ngay roi xa !..

*

Our homeland,

A land of peace-loving and enduring people,

A land of poets, of heroes and heroines,

A land rich with four thousand years of history
With a culture deeply rich in mythology and poetry,

But ravaged by wars,

And the obsessive greed of our northern neighbor,
Who sought to rob us of our freedom and the fruits of our
labor!

*

Qué Huong ching ta,

Vung d[Jt c[Ja dan téc kién cuong, yéu chudbng hoa binh
Vung dJt c[Ja thi nhan, anh hung, liét nir

V&i hon b[n ngan nam lich s[] tr[Ji dai

V&i n[Jn van héa ngat huong thi ca va huy[n thoai



Nhung bi c[Jnh tan kh[Jc c[Ja chi[Jn tranh
tr long tham khéng day c[Ja lang gi[ljng phuwong b[]c

Ho mu[Jn béc 16t sirc lao dong
Ho mu[jn cudép di Tu Do c[Ja nguoi Viét !

*

Vietnam, 0 Vietnam!

For centuries you had borne the chains of foreign domination
For centuries you have risen and fought against Chinese
invasions

*

Viét Nam, H&i Viét Nam
Bao nhiéu th[] k[J chiu gbng cum ngoai toOc
Bao nhiéu th[] kJ vung lén khang chi[jn ch[Jng giac Tau

*

I can still hear
The echoes of Mé-Linh drums,

The calls to arms for men and women to fight for Freedom,

The thunderous stomp of white elephants, bearing women
generals,

Chasing unwelcome invaders back to their borders.

*

Ta con nghe
ti[jng vong tr[jng Mé Linh,

kéu goi nguoi dan gianh d6c lap cho qué huong
Ti[Jng chan dan voi nhu s[m sét hung cu[jng
Trén lung ching nhirng nit anh hung dan téc
Ruot du[]i gidac xam lang tr[] v[] bién gidi.

*



I can still see

In the waves of Bach-Pang river

The fire and smoke of many battles;

The river a dark red with blood of Mongol invaders,
The Mongol hordes that conquered China,

Were severely beaten time after time

By the Vietnamese people

United in Fighting Spirit As One Man!

*

Ta con th(y,

trong séng nuéc Bach Pang

Khéi 1[Ja chi[Jn tranh

Dong s6ng d[] th[m mau giac Mong C[]
Giac Méng d6 turng chinh phuc Trung Hoa
da n[dm mui th[m bai bao 1[]n

dudi su doan k[t

Triéu Triéu Nguoi, Long Nhu Mot

Ca giong gi[jng Lac H[{ng ..

*

Vietnam, 0 Vietnam,

The land of elegant, modest, and brave women.
In peaceful time, she takes care of the family
During wartime, she’ll put on soldier clothes

To fight the enemies.

Self-sacrificing is she, the Vietnamese mother
Always providing her children the best she can offer

Beautiful is the Vietnamese lady,
In her traditional ao-dai dress,

Showing her lovely figure in world fashion’s best.
Elegant and charming is the Vietnamese beauty

With voice sweet as music



and playful manners to heart-tease..

>k
Viét Nam, H&i Viét Nam
Vung d[Jt c[Ja nhitng nguoi phu nit thanh lich,

khiém t[Jn va can d[m

Thoi binh, ho cham séc gia dinh

Thoi ly loan, khoac 4o linh ch[jng quan thu

Ho cham lo va hy sinh cho con céi,

duoc nhirng diJu tJt dep nhJt ma ho co6 th[] lam

n

0i, nguoi me Viét Nam ..

Ta do dai tha thuét gép s{Jc huwong cung thoi trang th[ giédi
Nét thanh lich, v[J kiJu my la giai nhan x& Viét

Giong ém nhu su[Ji nhac,
loi ndéi doan trang, diu dang...

*

Vietnam, 0 Vietnam,
The land blessed with many beautiful sceneries.
In the North:

World-famous Ha Long bay and “Return Sword” lake,
Must-see sights for the world travelers to enjoy during their
stay.

In the Central:

History becomes alive in a visit to the Hue palaces,
And from the boats on the Perfume River
With“opera-folk” singing carried by the wind,

Bring forth nostalgic memories and love for our fellow
Vietnamese.



In the South:

The capital city Saigon bustles with vibrant life,
From early morning to past midnight,

With sidewalk food carts and small shops along the streets.
The lively sounds and sights of a city that never sleeps.
Nearby, the cities of NhaTrang and VungTau:

Destinations for the world’s most beautiful beaches..

*

Viét Nam, H&i Viét Nam
Vung d[Jt c[Ja danh lam, th[ng c[]nh

Mi[Jn B[]c:
vinh Ha Long ti[jng tam hoan vil
HO Hoan Ki[Qm th[Jng c[Jnh “ph[Ji xem” cho du khach phuong xa

Mi[Jn Trung:

Lich s[J nhu s[jng lai

khi vi[Jng tham cung dién Hu[] xua

T nhirng chifjc thuy[n trén giong song Huong
Piéu ho Hu[] tho[jng trong lan gié

ChJ hoai niém va tinh yéu qué huong

Mi[Jn Nam:

Th[J d6 Sai Gon tran sikrc s[ing
T séang sém d[Jn qua n[Ja khuya

Nhirng quan hang rong, nhitng tiém hang doc theo ph[] xa
Nao nhiét, s[jng dong c[Ja thanh ph[J khong bao gi¢ ng[]
GOn d6, thanh phJ Nha Trang, Viing Tau

Noi dirng chan khach du lich d[n nhitng bai bi[jn tuyét voi...

*



VietNam and Vietnamese,
The land and language of poetry,

Where musical intonation is inherent in the language,

Where the phrase “beautiful like a poem” is fairly common,
Where almost anyone you meet on the street,

May have written a few love poems

Or can easily recite many lines of popular folk verses.

It's often said that every Vietnamese has the heart of a poet.

*

Viét Nam va ti[jng Viét

Vung dJt va ng6n ngltr c[Ja thi ca

Trong ngdn nglt da chra lubn nhac diéu

“Dep nhu tho” 1la cau ndéi ph[J thoéng

Khi Ban gap mot nguoi Viét ngoai dudng ph[j

Co 1é nguoi do da tung lam tho

Hoac thudc long nhi[Ju v[Jn tho n[i ti[ing

Co cau néi la “mJi nguoi viét dQu cé h[n thi si”

b S
VietNam, O VietNam,

Homeland of poets, of self-sacrificing ancestors.
Throughout history, you had fought off all foreign invasions.

But now,
Our lands are no longer protected through battles,

But either sold or leased for decades to our millennial-old
northern aggressor.

Until when,

Will the Vietnamese people stand up and be united
To help the Motherland survive on the world’s map,
To protect our mother tongue and cultural heritage,



For the future generations of the Vietnamese race.

*

Viét Nam, hdi Viét Nam
Vung dJt cJa thi nhan, anh hung liét ni¢
MOy ngan nam ch[jng du[Ji giac xam lang

Nhung bay gio,

dt dai c[Ja ching ta khéng con duoc b[Jo vé bang binh luc
Ma lai dem cho thué, ban cho bon giac xam lang

Bi[Jt d[In bao gic¢

nguoi Viét cung ding day dng long doan k[t
gilp qué huong tn tai mOnh du d[J,

b[Jo vé ti[Jng Me va di s[Jn van hdéa than thuong
cho nhitng th[] hé sau c[Ja giong gi[jng Lac H[]ng

*

Vuwong Thanh
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